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В последние годы в языковой кар-
тине мира России и Украины воз-
никло концептуальное понятие 
майдан. Активизация этого кон-
цепта напрямую связана с поли-
тическими событиями на Украине 
конца 2013 – начала 2014 гг. Новое 
языковое явление сразу же полу-
чило отражение в научных работах 
лингвистов. Так, исследованию 
концепта майдан в современном 
украинском медиаполитическом 
дискурсе посвящена статья И.А. 
Соболевой. По мнению учёно-
го, данный лингвополитический 
концепт «можно считать новым 
«квантом» социального сознания 
в Украине, особым ментально-
аксиологическим комплексом, 
характеризующимся сложной 
когнитивной организацией, корре-
лирующей с сознанием социума» 
[Соболева, с. 168].

Исследователь Т.М. Полякова 
в статье, посвящённой функциони-
рованию слова майдан в русском 
политическом медиадискурсе, рас-
смотрела семантическую структу-
ру лексемы майдан. В средствах 
массовой информации, пишет По-
лякова, наиболее активны «сле-
дующие лексико-семантические 
варианты этого слова: “место, где 
по различным поводам собира-
ются люди”; “бессрочная акция 
протеста, революция”; “участни-
ки акций протеста, лагерь про-
тестующих”». [Полякова, с. 173]. 
В статье неоднократно подчёрки-
вается, что частотность лексемы 
майдан обусловлена весьма слож-
ными украинскими общественно-
политическими событиями. 

В некоторых научных ра-
ботах рассматривается лексико-
семантическое поле «майдан» в рус-
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ском языке [Ашраф М. Аттия, с. 65 – 69]. Говоря о лексико-семантических 
вариантах слова майдан, Ашраф опирается не только на классические 
словари, но и на интернет-ресурсы, где лексема майдан активно функ-
ционирует. Один из сайтов Интернета даёт политизированную характе-
ристику лексемы майдан: «Майдан – организованное собрание большой 
толпы люмпенов (как правило, получивших обещание вознаграждения за 
стояние) с требованием чего-то от властей. Как вариант, неорганизован-
ное и стихийное; алгоритм – собраться, потом думать, чего требовать, 
если не придумалось – потанцевать под музыку, побухать,…, помахать 
транспарантами и с глубоким удовлетворением разойтись по домам… 
Есть мнение, что ни один Майдан никогда не был стихийным собрани-
ем и что на самом деле за любым Майданом стоит кукловод, который 
использует народ для достижения своих политических целей» (цит. по: 
[Ашраф М. Аттия, с. 67 – 68]). 

Трудно назвать приведённое определение значения слова майдан 
лингвистическим, это, на наш взгляд, толкование больше энциклопеди-
ческого типа. Автор научной статьи Ашраф М. Аттия тем не менее от-
мечает, что данное на Интернет-ресурсе определение позволяет выявить 
новые семы в лексическом значении слова майдан. Это, безусловно, так, 
однако нельзя согласиться с тем, что семы толпа люмпенов соответству-
ют реальной действительности, отражённой в лексическом значении 
слова, так как на майдане собираются люди разных социальных слоёв. 
Интернет-ресурсы, справедливо отмечает учёный далее, позволяют до-
статочно быстро обнаружить новые слова и значения и установить из-
менения в лексической системе русского языка.

Цель данной статьи – показать обусловленность экстралингвисти-
ческими факторами активного использования в интернет-дискурсе лек-
семы майдан, словообразовательно связанных с нею слов, а также окка-
зиональных парономазов с эмоционально-оценочным значением. 

Лексема майдан в последние годы стала одним из значимых дис-
курсивных феноменов современной языковой ситуации. События конца 
2013 – начала 2014 г. привели к новому политическому противостоянию 
на Украине и как следствие – к активизации слова майдан. Анализ язы-
ковых средств, представленных в интернет-дискурсе, свидетельствует 
о том, что семантическая сетка этой лексемы значительно изменилась: 
появились новые, контекстуально обусловленные лексические значе-
ния, некоторые старые значения оказались на периферии, некоторые – 
получили очень узкую сферу употребления. Наиболее часто слово май-
дан в интернет-дискурсе используется в следующих значениях: 

Участники протестного движения. 1. Раскачивание майдана (ак-
тивизация противоправных действий участников протеста). Брать 
майдан штурмом (силовым путём  пытаться заставить участников 
протеста прекратить митинг). Ясно, что этих «лидеров» необходимо 
арестовать, а майдан – брать штурмом. И по возможности без жертв 
(Михайов, www).
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Митинг политического характера2. . Ходить по майданам. Мы ра-
ботаем, а эти ходят по майданам (Шавлохова, Резчиков, www).

Политическое движение, стремящееся к захвату власти некон-3. 
ституционным путём. Сторонники майдана. Напомним, что в минувшие 
выходные толпа митингующих выгнала сторонников Майдана из здания 
областной администрации (Харькова) (Шавлохова, Резчиков, www).

Социальный переворот, бунт. 4. Дойти до нового майдана. Полити-
ческое существование (Украины) определялось разборками олигархиче-
ских кланов, идя от майдана к майдану [Гиренко, www].… грызня в киев-
ских верхах ещё не дошла до точки нового майдана, регионы обособляют-
ся от центра аккуратно, не форсируя процесс (Акопов, www).

Средневековый способ голосования. 5. В стране случился государ-
ственный переворот… вместо выборов – Майдан (Гиренко, www).

Площадь. 6. В общем, писать об этом можно ещё долго, а тем вре-
менем на майдане рассветает и стороны готовятся к новой битве (Ми-
хайлов, www).

Некоторые из названных выше значений могут совмещаться, на-
пример, значения «площадь» и «митинг на площади»:… начался потоко-
вый вброс  лживых фактов о якобы происходящих убийствах со стороны 
«Беркута» и обращений к народу выходить на майдан с огнестрельным 
оружием (Михайлов, www). Приведённые лексические значения сло-
ва майдан широко используются и в русском политическом медиади-
скурсе [Полякова, 2014, Ашраф М. Аттия, 2014 и др.]. Однако лексико-
семантический вариант «средневековый способ голосования» отмечен 
пока только в интернет-дискурсе.

Лексема майдан послужила основой для образования новых слов 
с отвлечённым значением: евромайдан (протестное движение, ориен-
тированное на европейские ценности); автомайдан (протестное движе-
ние автомобилистов, участников евромайдана); антимайдан (движение, 
противодействующее майдану). Это сложные слова, образованные пу-
тём сложения усечённой основы и полной, а также способом префик-
сации. Они широко распространены в интернет-дискурсе: Отряды са-
мообороны, нацгвардии, автомайдана, евромайдана беспрепятственно 
ходят по улицам и задерживают людей, кидают активистов в машины 
и увозят (Нерозникова, www). Нардеп пожаловался на то, что недавно 
депутатом горсовета от Компартии Украины стал Юрий Петровский, 
который, как напоминает Андрющенко, был активным участником Ан-
тимайдана…(Резчиков, Богданов, www).

Важно отметить тот факт, что от производного слова-
существительного антимайдан в свою очередь образовались прилага-
тельные антимайданный и существительное антимайданец: СМИ: В Рос-
сии создаётся антифашистский антимайданный совет (Взгляд, www). 
В Одессе начались задержания антимайдановцев (Кузнецов, www). 

В качестве названия лиц в интернет-дискурсе часто используются 
слова майдауны и майданутые. Первое слово образовано путём наложе-
ния на усечённый слог да в слове майдан основы слова даун, обознача-
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ющего слабоумного человека [Словарь современной лексики, жаргона 
и сленга, www]. Второе название лица − это субстантивированное стра-
дательное причастие прошедшего времени, образованное от основы гла-
гола неопределённой формы майдануть, т.е. уничтожить: Майдануть 
майданом по майдану (Maxpark, www). Слово майданутый ассоцииру-
ется с просторечными словами типа шизанутый. Оба наименования лиц 
имеют негативную семантику, это слова-прозвища: Оппозиция… удосто-
илась в Интернете обидных прозвищ, вроде «майданутые» или «майдау-
ны» (Давыдов, www).

Интерес вызывают и употребляющиеся в интернет-дискурсе дей-
ствительные причастия настоящего времени майданствующие (полити-
ки), т.е. антироссийские, проамериканские и майданящая (оппозиция), 
т.е. требующая вступления в Евросоюз: Оппозиция, майданящая нынче 
за Европу, удостоилась в Интернете обидных прозвищ… (Давыдов, www). 
Украинствующие и майданствующие политики тоже это понимают – 
и пытаются перевести стрелки, дабы сплотить «народ» против «рус-
ской агрессии» (Гиренко, www). Причастие майданствующий образова-
но от основы настоящего времени глагола майданствовать и обозначает 
участие в митингах на майдане: Майданствовать некогда, потому что 
и самому жрать охота, и семью кормить надо (Яплакалъ, www). При-
частие майданящее образовано от основы настоящего времени глагола 
майданить, который был представлен ещё в «Толковом словаре живо-
го великорусского языка» В.И. Даля (СД), но имел другое лексическое 
значение – «мошенничать» [СД, 1999, т. 3., с. 290]. 

Производный глагол майданить в интернет-дискурсе является 
производящим для множества окказиональных глаголов, причём ино-
гда многозначных. Они образованы приставочным способом, реже – 
способом постфиксации: перемайданить (извести), замайданить (1. 
наказать; 2. прекратить протест), размайданить (заново начать 
протест), майданиться (стоять на майдане), перемайданиться (ис-
чезнуть). В блогах, форумах, социальных сетях и сетевых изданиях не-
редки примеры с данными глаголами: Всё верно, – они не борются, они – 
майданятся (Ридус, www). Майдан замайданили. А ну размайданивайте 
(Maxpark, www). Перемайданить всех майдаунов, пока не перемайда-
нятся, а затем замайданить им по самые майданы  (Там же). Обращает 
на себя внимание выражение по самые майданы. Оно имеет целостное 
значение «очень сильно» и ассоциируется с фразеологизмом по самые 
уши, т.е. «сверх всякой меры» [Фразеологический словарь русского ли-
тературного языка, 1995, 559]. Это свидетельствует, на наш взгляд, о на-
мечающейся тенденции к фразеологизации слова майдан. 

Многочисленные слова с корнем майдан могут использоваться 
в интернет-дискурсе в одном и том же предложении. Подобные пред-
ложения весьма ярки, выразительны, а слова-окказионализмы, собран-
ные вместе, обладают большой эмоционально-воздействующей силой: 
«Майдануть майданом по майдану» и перемайданить всех майдаунов, 
пока не перемайданятся, а затем замайданить им по самые майданы, 
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чтобы не было охоты и впредь майданы майданить… (Maxpark, www). 
Оригинальное употребление однокоренных слов в приведённом приме-
ре свидетельствует об отклонении от речевых норм с целью создания не 
только экспрессии, но и комического эффекта. В данном случае можно 
говорить о языковой игре, предполагающей преднамеренное, сознатель-
ное нарушение норм «как творческий акт, демонстрирующий индивиду-
альный стиль языковой личности» [Цонева, с. 104].

Все рассмотренные выше слова с корнем майдан можно объединить 
в одно самостоятельное словообразовательное гнездо ступенчатого ха-
рактера, которое отражает широкие словообразовательные связи лексе-
мы майдан (см. схему). В гнездо включены и причастия как слова само-
стоятельной части речи [Тихонов, Шанский, с. 212].

МАЙДАН

евромайдан
автомайдан
антимайдан → антимайданный

антимайданец
майдаун

майданить →

майданиться
замайданить
перемайданить → перемайданиться
размайданить
майданящий

майдануть → майданутый
майданствовать → майданствующий

Таким образом, в интернет-дискурсе широко представлено в раз-
личных лексических контекстуально обусловленных значениях сло-
во майдан и его производные. Активизация употребления этих слов, 
безусловно, связана с отражением весьма значимых событий в жизни 
украинского общества. «Лексема тюркского происхождения  майдан… 
заиграла новейшими и забытыми старыми семантическими гранями, 
привела в движение систему русского языка на разных уровнях» [По-
лякова, с. 173].

Лексика – зеркально чуткий языковой пласт, она моментально ре-
агирует на все актуальные жизненные события и отражает отношение 
к ним носителей языка. Свидетельством этому может служить исполь-
зование парономазов в интернет-дискурсе. Оно настолько велико, что 
можно говорить о «вспышке» парономазии в блогосфере, социальных 
сетях и на форумах. Так обычно бывает в медиаречи, когда происходит 
какое-либо значимое общественно-политическое событие. Традицион-
ная парономазия предполагает намеренное сближение разнокорневых, 



И.В. Нефёдов 83

совершенно различных по своему лексическому значению слов, относя-
щихся к нормативной лексике. Главное − звуковая близость этих слов 
(революция – резолюция, шторм – штурм, метр – мэтр, любовь – любо-
вание). 

Использование приёма парономазии «тем эффектнее, чем дальше 
друг от друга стоят в нашем сознании сближаемые слова по смыслу» 
[Шмелёва, с. 96]. Однако главное не в самом сближении «хотя оно и само 
по себе весьма ценится», важен «тот смысл, который «высекается» при 
таком сближении» [Там же]. Именно для того чтобы выразить опреде-
лённые мысли по поводу государственного переворота и гражданской 
войны на Украине, в интернет-дискурсе и используется большое коли-
чество парономазов.

В парономастические отношения вступают лексические единицы, 
одна из которых является нормативной, а другая – окказиональной: 
инаугурация – кенгурация, полицаи – галицаи,  украинцы – украрийцы, 
европейцы – хохлопейцы, Украина – Ук-Руина, Вашингтон – Фашинг-
тон. Нетрудно заметить, что все окказионализмы имеют уничижи-
тельное, оскорбительное значение, вызывают массу неприятных ассо-
циаций в связи с политическими событиями на Украине и выражают 
презрительно-пренебрежительное отношение к её лидерам и их сторон-
никам: Прозвучало предложение: «После подписания евро…ссации жи-
телей территории называть хохлопейцами (Дмитрова, Особого рода, 
www). Между востоком и западом страны давно произошёл моральный 
разлад, и теперь с подачи Фашингтона начался процесс её территори-
ального распада» (Там же). «… США подкармливают ходячий труп Ук-
Руины небольшими финансовыми вливаниями, чтобы хватало на войну» 
(Там же).

Употребление в интернет-дискурсе таких слов-парономазов, как 
Гейропа, гейропеец, хохлопеец не свидетельствует о толерантности ав-
торов интернет-текстов. Такие авторы относятся к Европе только как 
к средоточию чего-то антихристианского, негативного, она воспринима-
ется ими как «гнездо атеистов и гомосексуалистов» (Киселёва, www). 

Паронимические отношения характерны и для имён собственных 
 фамилий: Порошенко – Пораженко – Потрошенко, Турчинов – Тупчи-

нов – Трупчинов, Тимошенко – Тимошенница: Управляет хатоскрай-
никами частично американская укроэлита – Тупчинов-Трупчинов, Пора-
женко, баба Нуля (Нуланд), баба Йуля (она же Тимошенница) (Дмитрова, 
Особого рода, www). Парономазы-имена собственные используются 
с целью дискредитации референтов, так как ассоциируются с теми их 
действиями, которые являются преступными: война против собственно-
го народа, экономическая блокада, тысячи трупов в Донецкой и Луган-
ской областях, совершение противоправных действий в целом. Таким 
образом, фамилии-парономазы свидетельствуют об отрицательном от-
ношении части интернет-сообщества к украинским лидерам, проводя-
щим антинародную и антироссийскую политику на Украине. 
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Своеобразно в интернет-дискурсе используется имя представителя 
госдепа США Дженнифер Псаки. Это имя выполняет в речи комико-
сатирическую функцию. Оно веселит и забавляет читателей, которым 
приходилось слышать нелепые высказывания представителя госдепа 
о событиях на Украине. Вследствие этих высказываний имя собствен-
ное Псаки приобрело нарицательное значение «не обладающий компе-
тентностью», а слова, производные от имени Псаки, вошли в устойчивые 
сочетания слов: псакины дети (украинские журналисты, неадекватно 
освещающие события на Востоке страны) и попасть впропсак (показать 
отсутствие знаний в какой-либо области, оказаться в глупом положе-
нии): Псакины дети: для укроСМИ придумали памятку по освещению 
боёв в Донбассе (Дмитрова, Язык мой, www). 

При широком употреблении фразеологизм попасть впропсак мо-
жет увеличить количество парономазов в русской разговорной речи 
(попасть впросак – попасть впропсак), а также количество синонимов 
в синонимическом ряду фразеологизмов с общим значением «попасть 
в неловкое положение»: сесть в лужу (калошу), попасть впросак, по-
пасть впропсак. 

Таким образом, в интернет-дискурсе языковая картина мира пред-
ставлена большим количеством новых слов и активизацией употребле-
ния слов, давно существующих в лексической системе. Многие из этих 
слов имеют негативную семантику и просторечную уничижительно-
пренебрежительную окраску. Всё это обусловлено экстралингвистиче-
скими факторами – политическими событиями в жизни украинского 
общества на современном этапе. 
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Nefedov I.V. (Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian 
Federation)

Reflection of society and language interaction in Internet-discourse

The article attempts to show the conditioning by extralinguistic factors 
of the active usage in the online discourse the lexeme maidan, related to 
it words from the viewpoint of word-building and occasional paronomasia 
with emotionally-estimated meaning. The lexeme maidan in recent years 
has become one of the most important discursive phenomenon within new 
modern-language situation. Events of the end of 2013- beginning of 2014 
led to a new political confrontation in Ukraine and as a consequence - to 
activization of the word maidan. Analysis of linguistic resources, represented 
in online discourse, suggests that the semantic net of the lexeme has changed 
considerably: there are new, contextually preconditioned lexical meanings, 
some of the old meanings   were on the periphery, some –got a very narrow scope 
of usage. In online discourse, language picture of the world is represented 
by a large number of new words and the intensification of the use of words, 
long-established in the lexical system. Many of these words have negative 
semantics and colloquial pejorative and derogatory overtones. This is due to 
extralinguistic factors – political events in the life of Ukrainian society at the 
present stage.
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